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E g l ė  Ž I L I N S K A I T Ė
Vilniaus universitetas

DĖL VIENO KELIO RAIŠKOS ATVEJO MIKALOJAUS DAUK-
ŠOS POSTILĖJE

1. Senųjų lietuviškų raštų verstinis pobūdis akcentuotas ne kartą. Pirmosios 
spausdintos LDK knygos – Mikalojaus Daukšos Katekizmas� ir Postilė� – vertėjo 
mėgintos perteikti nenukrypstant nuo lenkiškųjų šaltinių. Ypač tai pasakytina apie 
Postilę, kurioje laisvų Daukšos interpretacijų, turint omenyje 630 puslapių lietuviško 
teksto, yra visai mažai3. Katekizmo kalbai būdingas laisvesnis vertimas, išplėtimų ir 
praleidimų daugiau�.

Tiriant Daukšos raštų kalbą ir nuosekliai tekstą lyginant su vertimo šaltiniais, ma-
tyti kai kurie lenkų kalbos interferencijos padariniai. Paties vertėjo lenkiškoje pra-
kalboje rašoma: „w prawdie rʒadki ieſt v nas ʒwłaßcʒá ʒ prʒedniéyßych / ktoryby w 
iʒyku polſkim biegłym nie był / y kaʒania polſkim iykiem piſáne cytáć prʒeʒ ſi 
nie mogł“. Kad Daukšos gimtoji kalba buvusi lietuvių, neabejojama (Z i n k e v i č i u s 
1988, 174), vaikystėje lenkiškai jis tikrai nemokėjęs (L e b e d y s  1963, 60), tačiau 
gyvendamas XVI a. daugiakalbėje aplinkoje, neišvengė kitų, ypač lotynų ir lenkų, 
kalbų poveikio. Šiame straipsnyje norima parodyti vieną kelio raiškos atvejį, Dauk-
šos tekste atsiradusį dėl kitų kalbų įtakos.

2. Kelio (perliatyvinė) reikšmė būdinga daiktui, „kuris pats ar jo aplinka suvokia-
ma kaip kelias, kuriuo juda veikėjas ar veikiamasis daiktas“ (S l i ž i e n ė 1994, 24). 

� Vertimo šaltiniai – Navka Chrzescianska ir Krotki obycay spowiedi. Iš itališkojo Ledesmos 
Katekizmo versta tik pirmoji dalis, o  Krotki obycay spowiedi remiasi kitu darbu (M i c h e l i n i  2001, 
228). Lenkišką jį vertimą su itališkuoju originalu palyginęs ir itališką tekstą paskelbęs G. M i c h e l i n i 
(2001, 227–250) teigia, kad Daukša visur naudojosi tik lenkišku vertimu (2001, 229; 2000, 260t.).

� J. Palionio parengtame Daukšos Postilės leidime (2000) duotas Jokūbo Wujeko Mažosios postilės 
trečiojo leidimo (1590) tekstas, kadangi pagal jį atlikta galutinė redakcija. J. Karaciejus linkęs manyti, „ar ne 
autentiškiau būtų buvę pasirinkti antrąjį lekiškąjį leidimą“, pasirodžiusį 1582 m. (K a r a c i e j u s 2001, 188). 
Šiame straipsnyje greta lietuviško teksto duodami trečiojo Wujeko Mažosios postilės leidimo atitikmenys.

� Postilės 2000 m. perspaudo Tekstologiniuose komentaruose J. Palionis nurodo ryškesnius Daukšos 
nutolimus nuo šaltinio – duoti 134 atvejai, kurių dauguma yra Wujeko Postilės teksto fragmentai, Daukšos 
praleisti ar neadekvačiai išversti, o ne prirašyti (P a l i o n i s  2000, 23–35). J. Lebedys teigia praleidimų 
pastebėjęs per 200, o nedidelių praplėtimų taip pat dažnai pasitaiką (L e b e d y s 1963, 250t.). 

4  Dalį atvejų yra aprašęs J. L e b e d y s (1963, 207t.), o lietuviško teksto atkarpas, neturinčias atitikmens 
lenkiškame šaltinyje (taip pat ir itališkame originale), paskelbęs G. M i c h e l i n i  (2000, 260–271).
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Kelio reikšmė sakinyje dažnai nėra išreikšta5, todėl ir Daukšos raštuose kelią žymin-
čių atvejų mažiau nei pradinio, juo labiau galinio taško reikšms.

Semantiškai kelio reikšmė smulkiau skirstoma pagal tai, kaip lokalizuojamasis 
daiktas juda orientyro6 atžvilgiu – orientyro vidumi ar už jo ribų. Linijiškai judėdamas 
orientyro vidumi, lokalizuojamasis objektas gali būti pozicijoje, lygiagrečioje orien-
tyrui (kelias ištisai daiktą) arba statmenoje jam (kelias kiaurai daiktą)7. Kelias kiaurai 
daiktą Daukšos raštuose realizuojamas trimis priemonėmis – instrumentaliu ir prie-
linksninėmis konstrukcijomis perAcc ir proAcc. Rasta sintagmų su kiaurymes, tarpus 
žyminčiais daiktavardžiais anga, skylė, langas, durys, vartai�. Pasak E. Va l i u l y t ė s 
(1998, 119), bendrinėje kalboje prielinksnio pro junginiai paprastai žymi kelią kiau-
rai tuščią apribotą vietą, per – kiaurai vientisą daiktą. Tokios distribucijos Daukšos 
raštai nerodo – sintagmose su kiaurymes žyminčiais daiktavardžiais visų trijų (net ir 
instrumentalio) raiškos priemonių vartosena absoliučiai sutampa, todėl jos bus ap-
tartos kartu. Duomenys pateikiami lentelėje (pirmoje skiltyje duota leksema, antro-
je – vertimo šaltinis Wujeko Postilėje, likusiose – lietuviški ir lenkiški pavyzdžiai).

L e n t e l ė. Kelio kiaurai daiktą raiškos priemonės ir jų vertimo šaltiniai

WP DP sintagmos ir jų vertimo šaltiniai
Instrumentalis perAcc proAcc

du
ry

s Instru-
mentalis

d u r i m i s  per 
Chriſt éit 24618–19 ~  
d r ʒ w i á m i  prʒeʒ 
Chryſtuſá wchodʒ 
254��, 
atêio Jéſus 
v  d a r î t o m i s 
d ú r i m i s  20132 ~ 
Prʒyßedł JEʒus 
ʒa m k n i o n y m i 
d r ʒ w i á m i  21010–11, 
t. p. 203�, 40110

� Apie judėjimo predikaciją žr. H o l v o e t, Či ž i k-P r o k a š e v a 2005, 72 ir lit.
� Lokalizuojamojo daikto ir orientyro terminai vartojami E. Va l i u l y t ė s (1998, 23). J. K i l i u s 

(1977, 40) lokalizuojamą jį objektą vadina subjektu.
7 Plačiau žr. V a l i u l y t ė 1998, 119.
8 Keli atvejai pastebėti ne su kiaurymę, bet užpildytą daiktą žyminčiu daiktavardžiu: gełais pęręio 

dûßi io 5147 ~ eláʒo prʒeßło duß iego 519, ßi rd   io pęrwere kaławiíes ſopulo 15310 ~ ſerce iey prʒenika 
miec boleśći 158��. Čia vartojama ne konstrukcija perAcc, o jai sinonimiškas akuzatyvas, valdomas 
slinkties veiksmažodžio su priešdėliu per-, todėl skiriasi sintaksinis šių sintagmų statusas – reiškiami 
objektiniai santykiai (tokia vartosena būdinga ir lenkų kalbai).



409

WP DP sintagmos ir jų vertimo šaltiniai

Instrumentalis perAcc proAcc

du
ry

s

przezeAcc

[Jėzus] wáikßcʒioio
 p e r  d ú r í s
v  r a k i n t a s  40350 ~
chodił p r ʒ e ʒ e
d r ʒ w i  ʒ á m k n i o n e 
417��, Atêio taḋ Jéſus 
p e r  d u r í s
vrakíntas 40347 ~
Prʒyßedł tedy Jeʒus
prʒeʒe  drʒwi
ʒámknione 41739

êio […] p r o  d u r í s 
vrakintas 404� ~ wßedł 
[…] p rʒeʒe  drʒwi 
ʒámknione 41750, ęiimo 
p r o  d u r í s  vrakíntas 
40435 ~ weśćia p r ʒ e ʒ e 
d r ʒ w i  ʒámknione 
���23–24

an
ga

 ir
 įv

ar
di

ni
ai

 le
ks

em
os

 su
bs

tit
ut

ai

Instru-
mentalis

turí t g 
atwêrt / k u r í  i e 
priderncʒéi 
per Chríſtu tikríéii 
piémenes ínġ gárd 
[…] veiṫ 24610–11 ~ 
te drʒwi otworʒone / 
k t o r y m i 
porʒdnie prʒeʒ 
Chryſtuſá práwi 
páſterʒe do 
owcárnie Páńſkiey 
[…] wſtpui 25415–16

kas neiéiṫ p r o   g   inġ 
gârd awí 246� ~ Kto nie 
wchodi d r ʒ w i á m i  do 
owcárnie owiec 2547, 
tieſiôgui p r o   g   per 
Chríſt éis 24712–13 ~ 
proſto d r ʒ w i á m i  prʒeʒ 
Chryſtuſá wnidie 25515, 
t. p. 20830, 2455, 7

przezeAcc

Kas éiṫ p r o   g   2476 ~ 
Kto wchodi p r ʒ e ʒ e
d r ʒ w i  2559, iei ne éiṫ
p r o   g   / tatái yra 
per Chriſt 2466 ~ ieſli 
nie wchodi p r ʒ e ʒ e 
d r ʒ w i  / to ieſt prʒeʒ 
Chryſtuſá 254��

sk
yl

ė Instru-
mentalis

p r o  ſ k î ł   ſiwêre 
24620 ~ d  i u r   ſi 
wdierái 25423–24, urêdo / 
anṫ kurió p r o  ſ k i ł   o 
ne pro g êio 6026 ~ 
ná ktor d  i u r   á nie 
drʒwiami weßli 462��

Lentelės tęsinys
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WP DP sintagmos ir jų vertimo šaltiniai
Instrumentalis perAcc proAcc

sk
yl

ė

przezAcc

pérłiſt’ p e r  ſ k i ł  
ádatos 27020 ~ wniść 
p r ʒ e ʒ  v c h o  igielne 
27734*

la
ng

as

przezeAcc

gíltine eiṫ p e r  t ů s 
ł  g u s  múſ  20239 ~ 
śmierć wchodi
p r ʒ e ʒ  t e  o k n a 
náße 2119

wiſsí daiktai […] kaiṗ pro 
ga / arbá p r o  ł  g u s  / 
eit’ inġ ßírdis ǯmoni 
568�� ~ iáko prʒeʒe 
drʒwi / ábo p r ʒ e ʒ 
o k n á  / wchodʒ w ſercá 
ludʒkie 615��

va
rt

ai

przezAcc

werʒßtis p e r 
a n g ß t ú s  w a r t ú s 
inġ dgu 519� ~ ćiſnć 
ſi p r ʒ e ʒ  ć i á ſ n  
f o r t k   do niebá 
56433, t. p. 319��

Iš lentelės matyti, kad su daiktavardžiu durys galimi visi trys kelio kiaurai daik-
tą raiškos būdai. Daiktavardis anga vartojamas su prielinksniu pro, o kitu atveju 
randamas leksemos substitutas – santykinis įvardis. Kitoje vietoje pavartota ir prie-
linksninė konstrukcija perAcc: Aß eſmí gá: p e r  m a n é  iei kas ieis bus iganîtas 
24517 ~ Ja ieſtem drʒwiámi: P r ʒ eʒ  m i   ieſli kto wnidʒie 25326, tačiau kalbamuo-
ju atveju asmeninis įvardis nėra daiktavardžio anga substitutas9. Kita prielinksninė 
konstrukcija ar instrumentalis šiame kontekste nebūtų galimi dėl semantinių mo-
tyvų – orientyras čia nežymi tuščiavidurio objekto ir turi gyvumo požymį (todėl 
sintagmai artimesnė būdo reikšmė). Įdomu, kad šie logia Jesu, pradedant B. Vilento 
Evangelijomis ir Epistolomis, vienodai išversti kartojasi M. Daukšos, J. Bretkūno 
Postilėje, J. Jaknavičiaus Evangelijose ir tik žodžių tvarka skiriasi Knygoje nobaž-
nystės krikščioniškos – be griežto pažodinio vertimo neatmestinas ir jų perėmimas 
ar religinės formulės buvimas10.

* Pagrečiui vartojama konstrukcija per bulį ‘adatos drūtgalį’: pigiáſn’ Werbludui péreṫ p e r  b ú l i 
ádatos o neġ łobgaṁ eiṫ dgáus karalîſtoň 48411–12 ~ prʒeniść p r ʒ e ʒ  u c h o  igielne 51650, Joġ 
wargiaſn’ didʒturiu tilpṫ p e r  b u l   adatos 5125 ~ wniść p r ʒ e ʒ  u c h o  igielne 55733.

9 Dėl asmeninių įvardžių kaip substitutų statuso žr. R o s i n a s 1996, 22t.
�0 Plg.: Eſch eſmi durimis / p e r  m a n e iey kas ieys tas iſchganitas būs EE 8019–20, Eſch eſmi duri-

mis / p e r  m a n e  iei kas ieis tas iſchganitas bus BP II 1605, Aß eſmi durims. P e r  m a n i  iey kas ieys / 
iʒganitas bus JE 857, Aß eſmi durimis: Iay kás p e r  m a n  ieys / igánitás bus KN 13018–19.

Lentelės tęsinys
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Su daiktavardžiais skylė ir langas randamos tik prielinksninės konstrukcijos, o 
kelias per vartus nusakomas prielinksnio per junginiu su akuzatyvu. Pasitaiko atvejų, 
kai viename sakinyje vartojamos abi prielinksninės konstrukcijos, pvz.: Chríſtus but 
êis / p e r  d u r í s  vrakíntas / bęt’ arba p r o  ł  g   404�� ~ Chryſtus wßedł p r ʒ eʒ 
d r ʒ w i  ʒámknione / ále ábo o k n e m   41753. Iš lentelės matyti, kad dažniausiai kelio 
kiaurai daiktą raiškos priemonės vartojamos su veiksmažodžiu eiti ir jo priešdėli-
niais vediniais, taip pat perlįsti, vaikščioti, veržtis, įsiveržti, daiktavardžiu įėjimas.

Instrumentaliu kelias kiaurai daiktą reiškiamas tik tuomet, kai lenkiškame tekste 
randamas tokios pat reikšmės instrumentalis (žr. anga, durys). Prielinksnine kons-
trukcija perAcc visada verčiami lenkų kalbos prielinksnio przez, przeze junginiai su 
akuzatyvu (dar plg. per auſ i s  gaiłum inġ ßird łáiſt 598� ~ prʒeʒ ußy do ſercá 
wpuśćił 458�9, t. p. 59810). Konstrukcijai proAcc būdingi abu vertimo šaltiniai – ins-
trumentalis (anga, skylė) ir przez(e)Acc (anga, durys, langas).

3. Kelio kiaurai daiktą reikšmės instrumentalis vartojamas ne tik Daukšos, bet ir 
kitų rašytinės kalbos variantų autorių darbuose, verstuose ne tik iš lenkų kalbos.

3. 1. Didžiosios Lietuvos reformatų knygose kelio kiaurai daiktą instrumentalis 
nedažnas. Vadinamojoje Morkūno postilėje jis pavartotas tik kartą, čia juo išvers-
tas lenkiškosios M. Rėjaus Postilės instrumentalis: ieiś ghiſay ing pribuwim táwo 
v ǯ r a k i n t o m i s  d u r i m i s 169r37–38 ~ on wnidye do prʒybytku twego ʒ á m 
k n i o n y m i  d r ʒ w i á m i 36319−20. O prielinksninė lenkų kalbos konstrukcija przezAcc 
verčiama junginiu perAcc: ißeit teykies: Abá teypag Apáßtáłump p e r  v ǯ u r á k i n 
t a s duris �99av1–2 ~ prʒeniknć racył. Abo te tákie do Apoſtołow p r ʒ eʒ  ʒ á m 
k n i o n e  f o r t k i 42537–39. Įdomu, kad vienu atveju Morkūno postilėje pavartota ke-
lio instrumentalio ir absoliutinio naudininko kontaminacija, kuria perteiktas lenkų 
kalbos šalutinis sakinys: Atáio Jeʒus d u r i m i s  ſ a n t  v  r á k i n t o m i s  ir ſtoioſi 
widuy 173v27–28 ~ prʒyßedł Pan Ieʒus g d y  b y ł y  ʒ á m k n i o n e  d r ʒ w i 3736–7.

Knygoje nobažnystės krikščioniškos, išverstoje iš Grzegozo iš Žarnovieco Pos-
tilės, kelio instrumentalis dažnesnis. Tačiau tikslų vertimo šaltinį galima nurodyti 
tik perikopių ištraukoms: Kás neyti d u r i m i s  ing awinići 1304–5 ~ IEſli ktho 
nie wchodʒi d r ʒ w i á m i  do owcárniey owiec 273r9–10, Bet kuris ieyti d u r i m i s 
1306–7  ~ ktory wchodʒi d r ʒ w i á m i 273r��. Knygos nobažnystės pamokslus esant 
laisvai verstus rodo vien tai, kad lenkiškoji Postilė turi apie pusantro tūkstančio pus-
lapių, o lietuviškoji – 272 puslapius��. Todėl kitus kelio instrumentalio atvejus galima 
tik sąlygiškai gretinti su lenkiškosiomis to paties pamokslo ištraukomis, pvz.: kurie 

�� Dėl paginacijos klaidų žr. P o c i ū t ė 2004, 53.
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neyti d u r i m i s  ing gárd / bet kur kitur / ſkiła iſiwela iłánda. Ißkiay nes ćia kał-
ba: Iuog kurs neyti d u r i m i s  ing gard awiu / tás irá Wagis ir Ráʒbáynikás 1316–9, 
plg.: Gdy ktorʒy s tych co ſie Páſterʒmi być oʒywái / nie d r ʒ w i á m i ále indy do 
Owcarniey Páńſkiey wchodʒ. Bo thák powiáda: I khto nie wchodʒi d r ʒ w i á m i 
do owcárniey owiec / ále wſtpuie indy: tákowy ieſt łotry y ʒłodʒiey 274r5–7. Iš 
pateiktų pavyzdžių matyti, kad kelio kiaurai daiktą instrumentaliu verčiamas lenkų 
kalbos tos pačios reikšmės instrumentalis.

3. 2. Konstantino Sirvydo Punktuose sakymų kelio kiaurai daiktą instrumentalis 
nėra vartojamas. O kito rytinio rašomosios kalbos varianto atstovo J. Jaknavičaus 
Evangelijose kalbamosios reikšmės instrumentalis rastas tik kartą: Ataio Ieʒus d u -
r i m s  a  u d a r i t o m s JE 14626–27 ~ prʒyßedł Ieʒus d r ʒ w i a m i  ʒ a m k n i o n y m i 
JE 14626–28. Čia pavartota sutrumpinta daugiskaitos instrumetalio galūnė -ms, kuri JE 
pasitaiko dažniau nei nesutrumpinta -mis (Z i n k e v i č i u s 1988, 270). Kitais atvejais 
lenkų kelio kiaurai daiktą instrumentalis išverstas dativus absolutus konstrukcija (Aataio 
Ieʒus d u r i m s  a  u r a k i n t o m s  ( ſ u n t i ) JE 6818–19 ~ Prʒyßedł Ieʒus d r ʒ w i á m i 
ʒ a m k n i o n e m i  JE 6817–19) ir prielinksnine konstrukcija proAcc (A kas ieyt p r o 
d u r i s / piemenim ira áwiu JE 847–9 ~ Lecʒ ktory wchodi d r ʒ w á m i  JE 848–9  (t. p. 
JE 842–3 ~ JE 844–5)).

3. 3. Mažosios Lietuvos raštijos atstovas B. Vilentas keliui kiaurai daiktą žymėti 
vartoja prielinksninę konstrukciją proAcc, visais atvejais atitinkančią Vulgatos jungi-
nį perAcc, pvz., 2 Kor 11,33: buwau p r o  l a n g a pintineye ßemin nuleiſtas 3521–22 ~ 
et p e r  f e n e s t r a m  in sporta dimissus sum. O J. Bretkūnas Postilėje kalbamosios 
reikšmės instrumentalį yra pavartojęs vieną kartą: Ateit Ponas IEſus iumpi kaʒcei 
d u r i m i s  u ß r a k i n t o m i s  kalba ſu ieis BP II 263–4. Pasak Vytauto Ambrazo, pa-
neigiančio šio junginio kaip absoliutinio įnagininko interpretaciją, čia J. Bretkūnas 
parafrazuojąs lotynišką sakinį venit Iesus i a n u i s  c l a u s i s, įterpdamas jungtu-
ką kaczei (A m b r a z a s 1959, 50t.). Kitais atvejais Bretkūnas vartoja prielinksnines 
konstrukcijas proAcc (Kuris ineit p r o  d u r i s / tas eſt piemu awiu BP II 166�) ir 
perAcc (Kurſai nu Plebonas ſchiteipo p e r  d u r i s  ineit Gardana BP II 169�) ar ša-
lutinį sakinį (Tada ateit Ieſus / kaip duris buwa ußurakintas BP I 4079–10).

Visos minėtosios BP ištraukos yra pamokslų tekstas, o perikopėse, kur lauktume 
kelio kiaurai daiktą raiškos priemonės, pavartotas absoliutinis naudininkas: Ateia 
IEſus / d u r i m s  ſ a n t  v ſ c h r a k i n t o m s BP II 43�. Tai yra perikopės, perimtos iš 
Vilento Evangelijų ir Epistolų, pavyzdys, todėl laikytinas Vilento vertimo rezultatu 
(A l e k n a v i č i e n ė 1999, 18), plg. Ataya Ieſus d u r i m s  ſ a n t  v ſ c h r a k i n t o m s 
EE 649–10. Palyginus šią ištrauką su M. Liuterio Naujojo Testamento ir Vulgatos tekstais, 
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matyti, kad Vilentas čia galėjo remtis ir lotyniškuoju tekstu (žr. A m b r a z a s  1962, 
33t.), plg. Jn 20,26: Kompt Jheſus, d a  d i e  t h r  v e r ſ c h l o ſ ſ e n  w a r e n, vnd 
tritt mitten ein, vnd ſpricht, Friede ſey mit euch; Venit Iesus i a n u i s  c l a u s i s.

4. Apibendrinant galima teigti, kad kelio kiaurai daiktą reikšmė Daukšos Pos-
tilėje ir kituose minėtuose XVI–XVII a. tekstuose nėra dažna. Ji realizuojama ins-
trumentaliu (DP, MP, JE, BP, KN) ir prielinksninėmis konstrukcijomis perAcc (DP, 
MP, BP) ir proAcc (DP, JE, EE, BP). Daukšos Postilės kelio kiaurai daiktą reikšmės 
instrumentalio atsiradimą tekste lemia lenkų kalbos tos pačios reikšmės instrumen-
talio vartosena. Tą patį galima pasakyti ir apie kitus XVI–XVII a. iš lenkų kalbos 
išverstus LDK tekstus – MP, KN, JE. Kalbamosios reikšmės instrumentalio nelietu-
višką statusą ypač pagrindžia Daukšos Postilės duomenys (čia kelio kiaurai daiktą 
reikšmės atvejų iš visų aptartųjų šaltinių daugiausia) – neretai vertėjas yra atsiribojęs 
nuo lenkiško teksto ir vartojęs ne instrumentalį, o savas prielinksnines konstrukcijas 
perAcc ir proAcc. Bet, žinoma, be lenkų kalbos, neatmestina ir lotynų kalbos, kurią 
vertėjai gerai mokėjo, abliatyvo įtaka.

EXPRESSING A PARTICULAR MEANING OF WAY IN MIKALOJUS 
DAUKŠA’S POSTILLA

S u m m a r y

The article centers on the means of expressing the meaning of a way through an object (such as 
window, door, hole, gateway) in Daukša’s Postilla and some other works from the 16th–17th century 
(Jaknavičius’, Bretkūnas’, Morkūnas’ Postilla and Knyga nobažnystės krikščioniškos). The latter meaning 
is expressed by using instrumental and prepositional phrases perAcc and proAcc. Daukša’s Postilla and 
other books translated from Polish reveal that the usage of instrumental is determined by Polish texts, but 
it is also impossible to discount a possibility of the influence of the Latin ablative as well.
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abėcėline žodžių formų konkordancija, kurią 1998 metais parengė Milda Lučinskienė ir Vy-
tautas Zinkevičius (programuotojas), vadovaujami habil. dr. Sauliaus Ambrazo, VLKK lėšo-
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PS – Konstantinas Sirvydas, Punktai sakymų (1629–1644), elektroninė abėcėlinė žodžių formų 
konkordancija; 2001 metais parengė dr. Virginija Vasiliauskienė ir Vytautas Zinkevičius, va-
dovaujami dr. Onos Aleknavičienės, VLKK lėšomis pagal LR valstybinės kalbos vartojimo ir 
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